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“Nicholas vuka.”
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" f“‘lllénga}elihle kéahg'ak"a,‘_” kutjho uMma.




“Lilanga elithandekako,” kutjho uBaba. ‘
“Asiyokwenza iphikinikhi emlanjeni.”

“Angeza umnganami ujacob?”
kubawa uNicholas. :




“Ungdngikhohlwa nami. Ngiyawathanda
amaphikinikhi!” kuttho uDumbana.
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“Nami. Ngifuna ukuza nami!”
kutjho ulNja. '

-






‘N gmgamﬁkelela emuthini loya, ¢
kut]ho ulNicholas.

-~




“Ngithumbile, ngithumbile,” kutjho
uDumbana. -

.

“Awukalungi,” kutjho uNicholas.
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“Ngiyabheja angekhe nakwenza -
lokhu,” kutjho uJacob.

- "Qalani engikghona
~ ukukwenza,” kut]ho
uN icholas.
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“Nasi indaW’Q yé‘thu- B
_ yephikinikhi,” lgutjho uBaba. 0
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“Yizani nizokudla, besana nabantazana,”

kutjho uMma. |



Slkhathl sokubuyela ekhaya,
kutjho uMma.
Valehsam ku]acob
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